
PINYIN CONVERSION SPECIFICATIONS FOR BIBLIOGRAPHIC RECORDS
CONVERSION SEQUENCES -- TAIWAN PLACE NAMES

CONVERSION SEQUENCE T4: Taiwanese place names appearing in brief form in the
752 note

OCTOBER 1, 2000

*AY* = ayn, apostrophe or alif in Wade-Giles; apostrophe in pinyin
*U* = the letter u with umlaut

1 Instructions

1.1 Identify a place name in Taiwan which appears in brief form and should not be converted
from Wade-Giles to pinyin.

2.1 When field 752, subfields $c or $d are preceded by subfields $a Taiwan, or $b Taiwan,
subfields and/or $c or $d should not be converted.

3 Examples

$aChina$bTaiwan$cT*AY*ai-chung hsien [no change]
$aTaiwan$cT*AY*ai-nan shih Region [no change]
$aTaiwan$dKao-hsiung shih [no change]
$aTaiwan$dHsin-chu shih [no change]
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